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Preface

When discussing various human discoveries one can unhesitatingly say that they
often occur as the result of fortune, or in other words, by chance.

This statement also concerns the manuscript discussed in the present work.

Several years ago, during a visit to the library of the University of Bologna,
among the collection of oriental manuscripts preserved there, we found, by chance,
a very interesting oriental dictionary. We are not going to describe precisely this
visit, or rather visits, in Biblioteca Universitaria di Bologna.' It is enough to say
that direct contact with this unusual literary work” kindled a strong desire for re-
search. Some time after this “discovery” a paper concerning this very manuscript
was published,” and a presentation on the subject was also given at a certain
turcological conference.

However, several years had passed from the first visit to the library of the
University of Bologna until the moment when we resumed the work on the manu-
script. The reason for this long break lies in the difficulty in reading the manu-
script. Initially, the manuscript,which we officially received from the library for
research purposes, was only accessible in microfilm format. Only when new digi-
talizing techniques were introduced did faster work on the manuscript become
possible.

Also, some advice given by two librarians from the library, whom we mention
in the Acknowledgements, appeared to be very helpful and invaluable.

The manuscript constitutes a hand-written, anonymous dictionary prepared in
the Italian language with a translation into Turkish.*

The aim of this work is to render accessible the Turkish vocabulary included
in this manuscript, and to present it together with the description of the manuscript.

" Almost ten years after the first visit to the library of the University of Bologna we

returned to this place in order to glance over the manuscript once more and to examine with
great care the watermarks imprinted in the pages of the manuscript.

2 In the further part of the present work reference is made to the explanation of why
this manuscript proved to be peculiar.

3 See: References

* More details on this subject in Part I of the work.
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In the introductory part (Part I) of our work, one can find information concern-
ing the collection of manuscripts to which the anonymous dictionary belongs. This
part also includes a description of the anonymous work presenting its contents and
the system of transcription used by the author, with its characteristic spelling fea-
tures.

Part II comprises the dictionary of the Ottoman Turkish material excerpted
from the manuscript, transcribed and arranged in the Latin alphabet order. In con-
trast to the arrangement in the original manuscript, the Italian commentary goes
after the Turkish words. Therefore, the dictionary constituting the second part of
this work is not Italian-Turkish but Turkish-Italian.

Needless to say, for the purpose of studying this work, all its contents, except
words written exclusively in Arabic letters, have been rewritten in order to be read
in the proper direction; that is, from left to right.

Additionally, Turkish equivalents have been added, in some cases with ex-
planatory remarks. The subsequent parts of the work include Part III (Instead of the
conclusion), Part IV (References, Abbreviations) and Part V (Facsimile).
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In the collection of oriental manuscripts preserved in the Marsigli
Collection of the Biblioteca Universitaria di Bologna in Italy, one may
find an anonymous and dateless dictionary prepared in the Italian
language with a translation into Turkish. Judging by the watermark of
the paper and certain features of the Turkish language, this manuscript
is probably one of the earliest Italian-Turkish dictionaries. Moreover,
the character of this work is quite unconventional since both Italian
words and the transcribed forms of the Turkish vocabulary are written
from right to left.

The aim of the present book is to render accessible the Turkish
vocabulary included in the dictionary and to present it together with

the description of the manuscript.
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